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Matériaux : Polyester/PVC E
Limites d’utilisations : Lors du port de vétements de protection contre les produits chimiques, des sueurs peuvent survenir en raison de plusieurs facteurs. Une
formation sur les risques encourus par le personnel portant des EPI contre les produits chimiques est conseillée. Le port de vétements de travail Iéger et aéré,
I'alternance de périodes de travail et de repos peut diminuer I'appariation de contraintes thermiques. Matériau inflammable. Tenir éloigné du feu.

Recommandation : Avant toute utilisation, procédez a une vérification visuelle de I'intégrité du produit. Enfiler le tablier au dessus de vos vétements de travail.
L'utilisateur doit juger de la nécessité d’ajout de gants, de masque, de lunettes et/ou de chaussures ou de bottes de protection.

Déclaration : les combinaisons de protection chimique de type 6 ont bien subi I'essai de combinaison compléte (5.2). Les vétements couvrant partiellement le corps
de type PB [6] n'ont pas subi I'essai de combinaison complete (5.2).

Stockage et transport : Toujours stocker dans un endroit propre et sec. NE PAS entreposer dans un endroit ou le vétement pourrait étre exposé directement a la
lumiere du soleil. Ce vétement doit étre transporté tel qu’il a été fourni par le fabricant. Il est conseillé d'utiliser le vétement dans les 3 ans aprées 'année de
fabrication indiqué sur le vétement. Pas de nettoyage, usage unique.

REPARATION - Si le produit est endommagé, il ne pourra pas procurer le niveau maximal de protection, et il doit pour cela étre réparé ou remplacé
immédiatement. Ne jamais utiliser un produit endommagé. Réparation de ce produit est uniquement toléré dans le cadre ou les revendications de ce vétement ne
soient pas affectées. Si un doute persiste, contacter le fabricant ci-dessous avant d’essayer de réparer le produit. Contacter votre prestataire de déchet pour
I'élimination adéquate du vétement.

Le marquage CE de cet équipement signifie que toutes les spécifications du réglement européen 2016/245 ont été respectées. La déclaration de conformité et
disponible sur le site internet : voir **.

Pour plus d’ information contacter :
WORLDWIDE EURO PROTECTION — 120 rue 1 | 96175 | 56176
Michel Girer, 01390 Mionnay. France .3- q 2 56180 56181
**www.coverguard-safety.com ( A l
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FABRIC : Polyester/PVC m
Limitations of use. When you’re wearing a protective garment against chemical compounds, sweats can appear caused by several different factors. A training

about hazards incurred b¥_the wearer of the product against chemical compounds is highly recommended. Wearing light and ventilated work garments, alternation
between work and break time, may decrease the apparition of thermal constraint. Inflammable material. Keep distant of fire.

Recommendation : before use, make a complete visual check of the product. Put the apron over your work clothes. The user must judge the need for the addition
Of gloves, mask, goggles and /or protective shoes or boots.

Declaration : Type 6 Coveralls against chemical compounds have well passed the complete coverall test (5.2.). Type PB [6] Garments partially covering only a part
of the body don’t have passed the complete coverall test (5.2.).

Storage & Transportation: Always store in clean, dry conditions. Do NOT store in places subject to direct, strong sunlight. This garment is suitable for
ransportations as supplied by the manufacturer. It's recommended to use the coverall in the 3 years after his production. REPAIR: If the product becomes
damaged, it will NOT provide'the optimum level of protection, and therefore should be immediately either replaced or repalféd. Never sue the damaged product.
Repair of this product is permitted, provided that it does not affect the jacket’s norms requirement. If any doubt, always consult the manufacturer before attempting
a repair. Contact your waste provider for a correct elimination of the garment. No cleaning, only one use.

The CE mark on the product represents that it meets the requirements of the European regulation 2016/425. The declaration of conformity is available on the web
site : see **.

Materias : Poliéster / PVC

Limitaciones de uso: Cuando se llevan prendas de proteccion contra productos quimicos, se puede producir sudor debido a distintos factores.

Se aconseja seguir formacion sobre los riesgos que corre el personal con EPI contra productos quimicos.

Llevar ropa de trabajo ligera y ventilada, y la alternancia entre periodos de trabajo y descanso puede disminuir la aparicion de problemas térmicos. Material

inflamable. Mantener alejado del fuego.

Recomendacion: Antes de su uso, proceda a comprobar visualmente la integridad del producto. Péngase el mono por encima de la ropa de trabajo y pegue la

parte adhesiva de la solapa de la cremallera después de cerrarla.

El usuario debe considerar la necesidad de ponerse guantes, mascara, gafas y/o calzado o botas de proteccion. Para una proteccién adicional, puede ser

deseable sellar las aperturas con cinta adhesiva. La capucha lleva una presién elastica suficientemente apretada para asegurar la junta cuando se lleva la mascara

completa.

Declaracién: los monos de proteccién quimica de tipo 6 han sido sometidos a la prueba de mono completo (5.2). Los monos de proteccion que cubren

parcialmente el cuerpo de tipo PB [6] no han sido sometidos a la prueba de mono completo (5.2).

Almacenamiento % transporte: Almacenar siempre en un lugar limpio y seco. NO depositar en un lugar donde la ropa podria quedar expuesta directamente a la luz
el sol. Esta prenda debe transportarse tal y como ha sido suministrada por el fabricante. Se aconseja utilizar el mono en los 3 afios siguientes al afio de

fabricacion indicado en la prenda. REPARACION - Si el producto esta dafiado, no podra proporcionar el nivel maximo de proteccién, por eso debe de ser reparado

o sustituido de inmediato. Nunca usar un producto dafiado. La reparacién de este producto se tolera solo si no afecta los niveles de eficiencia de la prenda. En

caso de duda, contactar el fabricante antes de intentar reparar el producto. Contactar su prestador de residuos para la eliminacién adecuada de la prenda. Sin

limpieza, uso unico.

El marcado CE de este equipo significa que se han cumplido todas las especificaciones de la normativa europea 2016/245. La declaracion de conformidad esta

disponible en el sitio web: consulte **.

Material : Poliéster / PVC

Limites de utilizacdo: Durante o uso de vestuario de protec¢io contra produtos quimicos, podem ocorrer suores provocados por diversos factores.
aconselhavel receber formagao sobre os riscos a que esta sujeito o pessoal que usa EPI contra produtos quimicos. O uso de vestuario de trabalho leve e

arejado e a alternancia entre periodos de trabalho e periodos de repouso podem reduzir o aparecimento de constrangimentos térmicos. Material inflamavel.

Manter afastado do fogo.

Recomenda%éo: antes de qualquer utilizagéo, efectue uma verificagdo visual da integridade do produto. Vista o fato por cima do vestuario de trabalho e cole o

adesivo da aba do fecho de correr depois de o ter fechado.

O utilizador deve considerar a necessidade de usar luvas, mascara, 6culos e/ou sapatos ou botas de protecgdo. Para uma protecgado adicional, pode ser

conveniente selar as aberturas com fita adesiva. O capuz esta equipado com um elastico suficientemente apertado para garantir a unido aquando do uso de uma

mascara completa.

Declaracgéo: os fatos de protecgdo contra produtos quimicos de tipo 6 foram submetidos ao ensaio de fato completo (5.2). Os fatos de protecgéo parcial do corpo

de fipo IgB 6] nao foram submetidos ao ensaio de fato completo (5.2).

Armazenamento e transporte: guardar sempre num local limpo e seco. NAO armazenar num local onde o vestuario possa ficar exposto a acgéo directa da luz do

sol. Esta peca de vestuario deve ser transportada tal como foi fornecida pelo fabricante. E aconselhavel usar o fato no periodo de 3 anos apds o ano de fabrico

indicado no mesmo. Nao necessita de lavagem. Utilizag&o unica. REPARA&;AO — Se o produto estiver danificado, ndo podera alcangar o nivel maximo de

proteccao e, por isso, devera ser reparado ou substituido imediatamente. Nunca utilizar um produto danificado. A reparagéo deste produto é unicamente tolerada

no ambito em que as reivindicagbes deste vestuario ndo sejam afectadas. Em caso de duvidas, contactar o fabricante abaixo antes de tentar reparar o produto.

Contactar o responsavel pelos residuos para a eliminagdo adequada do vestuario.

A marcacgado CE deste equipamento significa que todas as especificagdes do regulamento europeu 2016/245 foram respeitadas. A declaragdo de conformidade

esta disponivel no website: ver **.

Materialen: Polyester/PVC

Nutzungseinschrénkungen: Beim Tragen von Schutzkleidung gegen chemische Produkte kann aus mehreren Griinden SchweiB entstehen. Eine Schulung zu den von Personal,

das individuelle Schutzausriistung gegen chemische Produkte tragt, eingegangenen Risiken wird empfohlen.

Das Tragen von leichter und luftiger Arbeitkleidung und ein Wechsel von Arbeits- und Ruhezeiten konnen das Auftreten von Warmebelastung verringern. Brennbares Material.
Von Feuer fern halten.

Empfehlung: Uberpriifen Sie die Unversehrtheit des Produkts vor der Verwendung visuell. Ziehen Sie den Anzug (iber Ihre Arbeitskleidung und schlieRen Sie den Verschluss der
ReiBverschlusspatte, nachdem Sie den ReiRverschluss geschlossen haben.

Der Nutzer muss beurteilen, ob zusitzliche Handschuhe, eine Gesichtsmaske, Brillen und/oder Schuhe oder Schutzstiefel erforderlich sind. Um zusétzlichen Schutz zu erreichen,
kann es vorteilhaft sein, die Offnungen mit einem Klebeband zu versiegeln. Die Kapuze besitzt einen ausreichend engen, elastischen Verschluss, um beim Tragen einer
kompletten Maske eine gute Verbindung zu gewahrleisten.

Hinweis: Die chemischen Schutzanzlige des Typs 6 wurden der Priifung fir komplette Anziige (5.2) unterzogen. Die chemischen Schutzanziige des Typs PB [6], die den Korper nur
teilweise bedecken, wurden nicht der Prifung fir komplette Anziige (5.2) unterzogen.

Lagerung und Transport: Immer an einem sauberen und trockenen Ort aufbewahren. NICHT an einem Ort lagern, an dem das Kleidungsstiick direktem Sonnenlicht ausgesetzt
sein konnte. Dieses Kleidungsstiick muss so transportiert werden, wie es vom Hersteller geliefert wurde. Es wird empfohlen, den Anzug innerhalb von 3 Jahren nach dem auf dem
Kleidungsstiick angegebenen Herstellungsjahr zu verwenden. Reparatur : wenn das Produkt beschédigt wird, wird es keinen optimalen Schutz nicht gewahleisten. Deshalb muss
es sofort repariert oder ersetzt werden. Ein beschadigtes Produkt darf nie benutzt werden. Reparatur dieses Produkts ist nur gestatten, wenn seine Eigenschaften nicht
beeintrachtigt werden. Falls ein Zweifel besteht, nehmen Sie bitte Kontakt mit dem unten genannten Hersteller auf, bevor Sie versuchen, das Produkt zu reparieren. Nehmen Sie
bitte Kontakt mit der Miillentsorgungsfirma auf, die das Kleidungsstiick ordnungsgemass beseitigen wird. Keine Reinigung, Einmalgebrauch.

Die CE-Kennzeichnung auf diesem Gerat bedeutet, dass alle Spezifikationen der europaischen Richtlinie 2016/425 eingehalten wurden. Die Konformitatserklarung
finden Sie auf unserer Webseite: **.

matepvan : MNMonuectep / PVC

OrpaHuyeHus 3a uanonssaHe. Korato cte obrneyeHun B 3alMTHO 061eKno NPOTUB XMMUYECKM CbEANHEHNS!, MOXe [a Ce MOsiBU U3NOoTsBaHe, MPUYMHEHO OT

pasnuyHn daktopu. OBy4eHNeTo 3a ONacHOCTM, Ha KOUTO € U3NOXKEH NON3BaTENsT Ha NPOAYKTa NPOTUB XMMUYECKN CbEANHEHNS!, € CUITHO NPenopBbYUTESTHO.
HoceHeTo Ha neko u npoBeTpmBo paboTHO 06nekno, kakTo U pefyBaHeTo Ha paboTa v noYnBka MoXe Aa HaManu NosiBSBAHETO Ha TOMMMHHO OrpaHnYeHue.
SananutenHu matepuanu. [IpbxTe HacTpaHa OT OrbH.

Mpenopbka : MNpean ynotpeba nsBbpLUETE LUANOCTHA BU3yanHa npoBepka Ha npogykta. ObneveTe rawepnsoHa Bbpxy paboTHOTO cn obnekno v 3anenete
neneHkaTa Ha uuna, cref kaTo 3aTBOpUTE rallepusoHa. 3awmreTe OTKPUTUTE YacTU Ha TANOTO ¢y (pblie, Kpaka 1 pecnupaTopHu o6nacTu) ¢ npeanasHun
pbkaBuLm, GOTYLIM N Macku 3aneneHn KbMm rawepusoHa. M3bepeTe npoaykT, cCbBMeCTUM ¢ paboTHaTa obnact. 3a AoMb/HUTENHA 3allMTa MOXe Aa ce Hanoxu Aa
3aneyvartaTe oTBOpUTE C nenuno. Kavynkarta ce CbCTOM OT enacTUYeH 3aTsraly, nacTuk, KOWTo MoXe Aa NPeAaocTaBy JOCTaTbYyHO U30MaLms C LsSNocTHa Macka.
Oexnapauus : Malwepr3oHnTe TMN 6 CpeLLy XMMUYECKM CbeaVHEHNS NpeMnHaxa Aobpe LUsinoCcTHUA TecT 3a rawepusonu (5.2). Mawepusonute tun PB (6),
NOKpUBALLM CaMO 4acT OT TAMOTO, HE NPeMUHaxa LUSiNOCTHWA TECT 3a rawepusonm (5.2).

CbxpaHeHue 1 TpaHcnopT: CbxpaHsiBanTe BUHArM Ha YMCTo M cyxo MscTo. HE cbxpaHsiBanTe Ha MecTa, U3NOXEHU Ha Npsika clbHYeBa cBeTNuHA. ToBa obnekrno e
NOAXOASLLO 3a TpaHcnopTMpaHe, Taka KakTo e JOCTaBeHo OT NpousBoauTenst. MNpenopbYMTENHO € Aa M3Mon3BaTe raliepyua3oHa B NpoAbimkeHne Ha 3 roauHu cnep
HEroBOTO POU3BOACTBO.

MOMPABKA — Ako npodyKTbT € NOBPeAEeH, TON HAMa Aa MOXe Aa OCUIypu MakCMMarHo HUBO Ha 3aluMTa v nopagu Tasv npuyvHa Tpsibea aa 6vae HesabaBHO
ronpaseH Unun cMeHeH. Hukora He n3nonaeaiiTe noBpeaeH NpoaykT. MonpaBkaTa Ha TO3W NPOAYKT ce Toriepupa eAUHCTBEHO B Cryyail, Ye N3UCKBaHUSATa KbM
npoAyKTa He ca 3acerHatu. Ako npoAabikaeaTe fja MaTe CbMHEHWe, CBbpXeTe ce C NPou3BoAUTENS NPeau Aa ce onutaTe Aa nonpasuTe npoaykta. CBbpxeTe ce

CbC CMeLManv3MpaHoTo NpeanpusiTue 3a oTnagbLUmM 3a NoAxXoAsLO NpemMaxBaHe Ha aApexara.
CE mapkupoBkaTa, noctaBeHa Ha ToBa obopyaBaHe, 03Ha4yaBa, Ye BCUYKu cneundmkaumm Ha esponericku PernameHT 2016/425 ca cnaseHu. [leknapaumsita 3a

CbOTBETCTBME € AO0CTbMNHA Ha yeb canTa: BuxTe **.




material : Polyester / PVC

Omezeni pfi pouziti: PFi pouZiti ochrannych odévl proti chemickym latkdm se mUze projevit poceni jako vysledek mnoha faktort. Uzivateli produktu se |74
darazné doporucuje absolvovat $koleni o rizicich spojenych s chemickymi latkami. Projeviim prehrati Ize pfedchazet pouzivanim lehkého a vétrajiciho

pracovniho odévu resp. stfidanim pracovnich a odpocinkovych ¢asu. Hoflavy material. UdrZujte v dostate¢né vzdalenosti od ohné.

Doporuceni: Pfed pouzitim cely produkt zkontrolujte. Navlek obléknéte pfes pracovni odév a po uzavreni pfitlate pasku zipu. Nekryté ¢asti téla (ruce, nohy,
dychaci cesty) chrarite spojenim navleku s bezpeénostni obuvi, rukavicemi a maskou. Zvolte produkt vhodny pro aktualni pracovni podminky. V zajmu zvyseni
urovné ochrany je vhodné utésnit otvory a prechody lepici paskou. Kukla je opatfena pruznym paskem, ktery muZe poskytovat dostate¢né utésnéni proti oblicejové
masce.

Prohlaseni: Ochranné navleky typu 6 dobfe vyhoveély testu celkového zakryti (5.2). Ochranné navleky typu PB [6], zakryvajici jen ¢ast téla, nevyhovély testu
celkového zakryti (5.2). Skladovani a doprava: Skladujte v suchu a v Cistoté. Neskladujte na mistech vystavenych intenzivnimu sluneénimu zareni. Tento navlek je
vyrobcem dodavan v obalech vhodnych pro prepravu. Je doporu¢eno pouzit navlek nejvySe do 3 let od data vyroby. OPRAVA — Pokud je vyrobek poskozeny,
nebude moci poskytovat maximalni uroven ochrany, a proto je nutné ho ihned opravit nebo vyménit. Nikdy nepouzivejte poSkozeny vyrobek. Oprava tohoto
vyrobku je pfipustna pouze v pfipadé, pokud nejsou omezené pozadavky tohoto odévu. V pfipadé pochybnosti kontaktujte pfed opravou vyrobku nize uvedeného
vyrobce. Pro nélezitou likvidaci odévu kontaktujte vaseho spravce odpadu.

Oznaceni CE na tomto zafizeni znamena, Ze bylo vyhovéno vS§em nafizenim EU 2016/425 o osobnich ochrannych prostfedcich tento. ProhlaSeni o shodé je k
dispozici na webovych strankach: viz **.

materjal : Poliester / PVC ET
Kasutusgiirangud. Kui kannate keemiliste Ghendite eest kaitsmiseks kaitseriietust, vdite erinevate tegurite téttu higistama hakata. Keemiliste ihendite eest

aitsmiseks moeldud riietuse kandjal on soovitatav Iabida kandmise ajal iimnevate ohtude teemaline koolitus. Kergete ja dhku labilaskvate todriiete kandmine
ning t66- ja puhkeaja vahel riiete vahetamine voib vadhendada termiliste piirangute iimnemist. Kergsuttiv materjal. Hoida tulest eemal.
Soovitused: kontrollida toodet pdhjalikult enne kasutamist. Pange kaitsekombinesoon oma tddriiete peale ja parast kombinesooni sulgemist kleepige kleeplint
tdmbelukule. Kaitske katmata kehaosi (kded, jalad ja hingamisteed) kaitsekinnaste, saabaste ja maskiga, mis on kombinesooni kilge kleeplindiga kinnitatud. Valige
téokeskkonnaga sobiv toode. Taiendava kaitse jaoks vodite katta voimalikud avad kleeplindiga. Peakattel on ks pingutav kumm, mis vdib olla piisav tihend kogu
maski jaoks.
Deklarjatsioon: 6. tilbi kombinesoon keemiliste Gihendite eest kaitsmiseks on labinud kogu kombinesooni testi (5.2.). PB [6] tlupi kombinesoon, mis katab keha vaid
osaliselt, ei pea kogu kombinesooni testi Iabima (5.2.).
Hoidmine ja transport: hoida alati puhta ja kuivana. ARGE hoidke kohtades, kuhu paistab otsene intensiivne paikesevalgus. Riietuse transportimisel tuleb toimida
nagu tarnija. Soovitatav on kasutada kombinesooni 3 aasta jooksul parast tootmist.
PARANDAMINE - kui toode on kahjustatud, ei suuda see pakkuda kérgeimal tasemel kaitset ja tuleb koheselt parandada véi asendada uuega. Arge kunagi
kasutage kahjustunud toodet. Seda toodet vdib lasta parandada ainult sellises kohas, kus ei mdjutata rdivastusele esitatavaid ndudeid. Kahtluse korral pd6érduge
tootja poole, enne, kui plitiate toodet parandada. Riietuse adekvaatseks utiliseerimiseks, votke Ghendust jaatmekaitleja esindajaga.
Selle toote CE-margis tdhendab, et on taidetud kdik Euroopa maaruse 2016/245 spetsifikatsioonid. Vastavusdeklaratsioon ja kattesaadavus veebilehel: vt **.

Naudojimo apribojimai: Kai dévite apsauginius drabuzius, saugancius nuo chemikaly poveikio, dél keliy skirtingy faktoriy gali jvykti Slapiavimas. .
Gaminio naudotojui labai rekomenduojami mokymai apie pavojus, susijusius su cheminiais junginiais. Lengvy ir ventiliuojamy darbiniy drabuziy dévéjimas, LT
pertraukos darbo metu, gali sumazinti Siluminiy deformacijy atsiradimg. Degi medziaga. Laikykite toliau nuo ugnies.

Rekomendacijos: prie§ naudodami vizualiai apzitrékite gaminj. Apsivilkite kombinezong ant savo darbo drabuziy ir uzZsitvirtinkite uztraukto liezuvélj lipduku.
Saugokite neuzdengtas kino dalis (rankas, kojas ir kvépavimo sritj), naudodami prie kombinezono priklausancias apsaugines pirstines, batus, kauke. Pasirinkite
produktg, suderinamg su jusy darbo sritimi. Papildomai apsaugai gali prireikti uzsandarinti angas lipduku. Elastinis kapiSonas gerai priglunda ir kartu su kauke
uztikrina pakankamag hermetiskuma.

Deklaracija: 6 tipo kombinezonai apsaugai nuo cheminiy junginiy sékmingai praéjo bendrajj kombinezonams taikomg testg (5.2). PB [6] tipo kombinezonai,
dengiantys tik dalj kiino, nepraéjo bendrojo kombinezonams taikomo testo (5.2.).

Sandéliavimas ir transportavimas: Visuomet laikykite $varioje ir sausoje vietoje. NELAIKYKITE ten, kur gaminj pasiekty tiesioginiai, stipriis saulés spinduliai. Sis
drabuzis tinkamas transportavimui tokiu pavidalu, kaip pristatytas gamintojo. Rekomenduojama naudotis kombinezonu 3 metus po pagaminimo datos.
Kayttorajoitukset: Huomio! Hupun kayttdminen pienentda nako- ja kuulokenttaa.

CE Zenklas, kuriuo pazyméta §j jranga, rodo, kad buvo laikomasi visy Europos Reglamentas 2016/425 nuostaty. Atbilstibas deklaracija ir pieejama timek|a vietné:
skatit **.

ALAPANYAG : Poliészter / PVC

Haszndlati korlatozasok: Vegyszerekkel szembeni védéruhazat viselése soran kilénb6z8 tényezék izzadast okozhatnak. Javasoljuk képzés biztositasat,

amelyben tajékoztatast nyujt azokra a kockazatokra vonatkozdan, amelyeknek a vegyszerek

ellen véd6 személyes véddeszkdzoket viseld személyzet ki van téve. A kdnny(l és szell6z6 munkaruhazat viselete, illetve a munkaval és pihenéssel toltott idék
valtakozasa csokkentheti a h6hatasok megjelenését. Gyulékony anyag. Tlzt6l tavol tartando.

Ajanlas: Minden hasznalat el6tt végezze el a termék sértetlen allapotanak vizualis ellenérzését. Vegye az overallt a munkaruha f6lé, majd a cipzar felhizasat
kovetben ragassza le hajtokat.

A felhasznal6 felel6ssége elddnteni a kesztylik, biztonsagi maszk, szemiiveg és/vagy labbeli hasznalatanak szilkségességét. Kiegészit védelem biztositasa
érdekében kivanatos lehet a nyilasok lezarasa ragasztoszalaggal. A kdmzsa egy eléggé szoros és rugalmas szoritassal rendelkezik, igy megfeleld zarast biztosit a
teljes maszk viselete esetén.

Declaration: a 6-os tipusu, vegyszerek ellen védé overallok a teljes overallokra vonatkozé prébaknak lettek alavetve (5.2). A PB [6] tipusu, a testet csak részben
eltakard overallok nem lettek alavetve a teljes overallokra vonatkozo prébaknak (5.2).

Tarolas és szallitas: A tarolasnak mindig tiszta és szaraz helyen kell térténnie. NE tarolja olyan helyen, ahol a ruhazatot kdzvetlen napfény érheti. A ruhazat
szdllitasa abban az allapotban kell térténjen, ahogy a gyartétél megérkezett. Az overall hasznalata a ruhazaton feltlintetett gyartasi id6tél szamitott 3 évig javasolt.
Nem tisztithato, egyszer hasznélatos.

JAVITAS: Amennyiben a védéruha megrongalédik és mar nem képes biztositani a megfeleld védelmi szintet, haladéktalanul meg kell javitani, vagy le kell cserélni.
Soha ne hasznaljon sérilt védéruhat. Megengedett a termék javitasa, amennyiben az nem befolyasolja a védéruhara vonatkozé szabvany kévetelményeit. A
javitas elkezdése el6tt, a felmeriilé problémakrdl kérjen tajékoztatast a gyartotdl. Kérjuk, vegye fel a kapcsolatot a szolgaltatéjaval a védéruha megfelelé
leselejtezésének és artalmatlanitasanak érdekében.

Az eszkdzon szereplé CE jeldlés arrdl tajékoztat, hogy az egyéni véddeszkoz eleget tesz az (EU) 2016/425 rendelet elirasainak. A megfeleléségi nyilatkozat
elérhetd a weboldalon: lasd **.

material : Poliester / PVC

Limite de utilizare: In cazul purtarii unei imbracaminte de protectie impotriva produselor chimice, este posibila aparitia transpiratiei din cauza mai multor factori.

Se recomanda parcurgerea unei formari cu privire la riscurile carora trebuie sa le faca fata personalul care foloseste echipamente individuale de protectie
impotriva produselor chimice. Purtarea unor haine de lucru usoare si aerisite si alternarea perioadelor de munca cu cele de odihna pot duce la diminuarea aparitiei
unor probleme de natura termica. Material inflamabil. A se tine la distanta de foc.

Recomandare: Inaintea oricarei utilizari, verificati vizual integritatea produsului. Imbracati salopeta peste hainele de lucru si inchideti partea rabatabila a fermoarului
dupa ce I-atj tras.

Utilizatorul trebuie sa decida cu privire la necesitatea folosirii manusilor, a mastii, a ochelarilor si/sau a incaltamintei ori cizmelor de protectie. Pentru a beneficia de
o protectie suplimentara, s-ar putea impune acoperirea deschiderilor cu o banda adeziva. Cagula dispune de o strangere elastica suficient de stransa incat sa
asigure etanseitatea in cazul utilizarii unei masti complete.

Déclaration: salopetele de protectie chimica de tip 6 au trecut cu succes testul la care sunt supuse salopetele complete (5.2). Salopetele de protectie chimica ce
acopera corpul partial, de tip PB [6], nu au fost supuse testului pentru salopetele complete (5.2).

Depozitarea si transportul: A se depozita intotdeauna intr-un loc curat si uscat. A NU se depozita intr-un loc in care imbracamintea ar putea fie expusa direct
razelor solare. Aceasta imbracaminte trebuie transportata asa cum a fost furnizata de catre producator. Se recomanda utilizarea salopetei in primii 3 ani de dupa
anul fabricatiei, indicat pe haina. Nu se curata, fiind de unica folosinta.

REPARARE - Daca produsul este deteriorat, acesta nu va putea asigura nivelul maxim de protectie si de aceea va trebui reparat sau inlocuit imediat. Nu folositi
niciodata un produs deteriorat. Repararea acestui produs poate fi realizata numai in atelierele unde exigentele cu privire la acest vesmant nu vor fi afectate. Daca
aveti dubii, contactati producatorul mentionat mai jos, inainte de a incerca sa reparati produsul. Pentru eliminarea adecvata a vesmantului, contactati prestatorul
care se ocupa cu eliminarea deseurilor.

Marcajul CE de pe echipament indica faptul ca toate specificatiile din regulamentul (UE) 2016/425 au fost respectate. Declaratia de conformitate este disponibila pe
site-ul internet: vedeti **.

LietoSanas ierobezojumi. Ja JUs lietojat aizsargapgérbu pret kimiskajiem savienojumiem, vairaku un dazadu faktoru dé| var rasties izsvidumi.
Loti ieteicams veikt apmacibu saistiba ar bistamibu izstradajuma pret kKimiskajiem savienojumiem lietotdjam. Termisko apgratinajumu var samazinat viegla un
ventiléta darba apgérba lietoSana, darba un atpitas brizu seciga maina. Dego$s materials. Glabat taluma no uguns.

leteikums: pirms lietoSanas veiciet pilnigu izstradajuma vizualo apskati. Uzvelciet kombinezonu uz sava darba apgérba un, péc ravéjsleédzéja aizvilk§anas, aizdariet
to ar lipoSo méltti. Aizsargajiet neapsegtas kermena dalas (rokas, kajas un elposanas celus), izmantojot aizsargcimdus, apavus un maskas, kas savienotas ar
kombinezonu. Izvélieties ar savu darba zonu saderigu izstradajumu. Papildu aizsardzibai var bit nepiecieSams noslégt atveres ar hermetizétaju. Kapuce ir veidota
no viena savelkoS$a elastiga materiala, kas nodroSina pietiekamu hermétiskumu kopa ar visu masku.

Deklaracija: 6.tipa kombinezoni pret kKimiskajiem savienojumiem ir labi izturéjusi visa kombinezona testéSanu (5.2). Uz PB [6] tipa kombinezoniem, kas nosedz tikai
dalu kermena, visa kombinezona testéSana neattiecas (5.2.).

Uzglabasana un transportésana: Vienmér uzglabajiet tiros, sausos apstaklos. NEUZGLABAJIET vietas, kuras paklautas tie$ai, spécigai saules gaismas iedarbibai.
Apgérbs ir piemérots transportésanai ta, ka to piegadajis raZotajs. leteicams lietot kombinezonu 3 gadu laika péc ta izgatavoSanas.

S1 aprikojuma CE mark&jums noziméja, ka visas ES regula 2016/425 noteiktas specifikacijas ir ievérotas. Atbilstibas deklaracija ir pieejama timekla vietné: skatit **.




kilku ré6znych czynnikow. Zaleca sig przeprowadzenie szkolenia na temat zagrozen dla oséb noszacych wyréb chronigcy przed dziataniem zwigzkéow
chemicznych. Uzywanie latarek i noszenie wentylowanej odziezy roboczej, zmiany czasu pracy i przerw, moze zmniejszy¢ zjawisko ograniczen cieplnych. Mate|
tatwopalny. Nie zbliza¢ sie do ognia.

Zalecenia: przed uzyciem nalezy wykona¢ petny przeglad wzrokowy wyrobu. Natozyé kombinezon na odziez roboczg i po jego zapieciu naklei¢ tasme przylepng za
zaktadke zamka btyskawicznego. Odstoniete czesci ciata (rece, stopy i uktad oddechowy) nalezy chroni¢ rekawicami ochronnymi, wysokimi butami i maskami
przepinanymi tasma do kombinezonu. Nalezy wybiera¢ wyréb zgodny z Obszarem Prac. Aby zapewni¢ dodatkowg ochrone, konieczne moze by¢ uszczelnienie
otworéw tasma samoprzylepna. Kaptur jest wykonany z jednego kawatka gumy $cisliwej, ktéra moze zapewni¢ wystarczajgce uszczelnienie peinej maski.
Deklaracja: Kombinezon Typu 6 chronigcy przed dziataniem zwigzkéw chemicznych dobrze zdat petny test stosowany wobec kombinezonéw (5.2.). Kombinezon
Typu PB (6) chronigcy tylko cze$¢ ciata nie zostat poddany petnym testom stosowanym wobec kombinezonéw (5.2.).

Przechowywanie i transport: Zawsze przechowywac w czystym i suchym miejscu. NIE przechowywac¢ w miejscach bezposredniego dziatania silnych promieni
slonecznych. Niniejszg odziez mozna transportowaé w stanie dostarczonym przez producenta. Zaleca sie uzywanie kombinezonu przez okres trzech lat po dacie
jego wyprodukowania. NAPRAWA - Jezeli produkt jest uszkodzony, nie zapewnia maksymalnego poziomu ochrony i musi zosta¢ natychmiast naprawiony lub
wymieniony na nowy. Nie wolno korzysta¢ z produktu, ktéry jest uszkodzony. Naprawa produktu jest dozwolona jedynie, jesli jego parametry nie zostang w ten
sposéb pogorszone. W razie jakichkolwiek watpliwosci, przed przystgpieniem do naprawy produktu nalezy skontaktowac sie z producentem, ktérego dane zostaty
zamieszczone ponizej. Dla zapewnienia wiasciwej utylizacji produktu nalezy skontaktowaé sie z firmg odpowiedzialng za usuwanie odpadéw.

Akowanie CE umieszczone na tym urzadzeniu oznacza, ze wszystkie specyflkaCJe Rozporzadzenia Parlamentu Europejskiego i Rady 2016/425 s3 przestrzegane.
Deklaracja zgodnosci zamieszczona jest na stronie |nternetowej patrz: *

Ograniczenie uzywania. Noszenie odziezy ochronnej zabezpieczajgcej przed dziataniem zwigzkéw chemicznych, powoduje pocenie sie w wyniku dziatania ﬁ
ria

material : Polyester / PVC m
Obmedzenia pouzitia. Pri noseni ochranného odevu proti chemickym zlG&eninam méZe ddjst k poteniu spdsobenému niekolkymi réznymi faktormi. Skolenie o
nebezpecenstvach, ktoré vznikaju pouzivatelovi produktu proti chemickym zlG€eninam sa vysoko odporti¢a. Nosenie lahkych a priepustnych pracovnych
odevov, ako alternativu v €ase medzi pracou a prestavkou, méze znizit tepelné obmedzenie. Horlavy material. Udrzujte od ohria odstup.

Odporucanie: Pred pouzitim produkt kompletne skontrolujte vizualne. Na pracovny odev si oblecte kombinézu a prilepte lepiacu pasku na bezec zipsu po uzavreti
kombinézy. Nekryté Casti tela (ruky, nohy a dychacie €asti) chrarite ochrannymi rukavicami, ¢izmami a maskami prilepenymi ku kombinéze. Vyberte si produkt,
ktory je kompatibilny s pracovnou oblastou. Pre dodatoénu ochranu je potrebné uzavriet otvory lepiacou paskou. Kapucna je vybavena jednou elastickou
stahovacou $nurkou, ktord méze poskytnut dostatoéné uzavretie spolu s kompletnou maskou.

Vyhlasenie: Kombinézy typu 6 proti chemickym zli€eninam presli kompletnym testom kombinéz (5.2.). Kombinézy typu PB [6] pokryvaju iba ¢ast tela a nepresli
kompletnym testom kombinéz (5.2.).

Skladovanie a preprava: Skladujte vzdy v Cistych a suchych podmienkach. NEskladujte na miestach s priamym a silnym slneénym zZiarenim. Odev je vhodny na
prepravu tak, ako je dodavany vyrobcom. Kombinézu sa odporté¢a pouzit’ do troch rokov od jej vyroby.

OPRAVA - Ak je vyrobok poskodeny, nebude mdct poskytovat maximalnu uroveri ochrany, a preto je nutné ho ihned opravit alebo vymenit. Nikdy nepouzivajte
poskodeny vyrobok. Oprava tohto vyrobku je pripustna iba vtedy, ak nie si obmedzené poziadavky tohto odevu. V pripade pochybnosti kontaktujte pred opravou
vyrobku nizSie uvedeného vyrobcu. Pre ndlezita likvidaciu odevu kontaktujte vasho spravcu odpadov.

Oznacenie CE tohto odevu znamena, Ze boli splnené vSetky poziadavky eurépskeho nariadenia 2016/245. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej stranke:
pozri **

Omejitve uporabe. Ko nosite zas¢itno obleko pred kemiénimi snovmi,lahko pride do potenja, ki ga povzro¢i ve¢ razli¢nih dejavnikov. Toplo vam priporoéamo SL
usposabljanje o tveganijih, ki jim je izpostavljen tisti, ki nosi izdelek

za zas¢ito pred kemiénimi snovmi. Z noSenjem lahkih in zraénih delovnih oblagil ter izmenjevanjem dela in odmorov lahko zmanjSate moznost pojava za
preprecevanje oddajanja odvecéne toplote. Vnetljivi material. Hranite stran od ognja.

Priporogilo: pred uporabo opravite celovit pregled izdelka. Pajac si nadenite na vasa delovna oblagila in zalepite lepilo na poklopec zadrge potem, ko ste si pajac
zapeli. Za&citite si izpostavljene dele telesa (roke, stopala in dihalna obmogja) z zas¢&itnimi rokavicami, $kornji in maskami, ki so s trakom pritrjeni na pajac. Izberite
izdelek, ki je zdruzljiv z delovnim obmocjem. Za dodatno zas¢ito je lahko potrebna zatesnitev odprtin z lepilom. Kapuco sestavlja elastika za zategniti, ki zagotavlja
zadostno zatesnitev s celotno masko.

Izjava: Pajaci tipa 6 za za$cito pred kemicnimi snovmi so uspesno opravili celoten test za pajace (5.2.). Pajaci tipa PB [6], ki prekrivajo le del telesa nimajo
opravljenega celotnega testa za pajace (5.2.).

Shranjevanje in transport: Vedno hranite v €istih, suhih pogoji. NE shranjujte na mestih, ki so izpostavljeni neposredni, mocni soncni svetlobi. Ta obleka je primerna
za transporte kot dobavljena od izdelovalca. Pajac je priporoc¢eno uporabljati 3 leta po izdelavi.

POPRAVILO - Ce je izdelek poskodovan, ne more zagotavljati maksimalne stopnje zas¢ite, zato ga je potrebno nemudoma popraviti ali zamenjati. Nikoli ne
uporabljajte poSkodovanega izdelka. Popravilo tega izdelka je dopustno izkljuéno v primeru, kadar zahteve glede tega izdelka niso dolocene. Ce obstaja dvom,
stopite v stik s proizvajalcem, navedenim spodaj, Se preden poskusate izdelek popraviti. Kontaktirajte vaSega ponudnika za odvoz odpadkov glede ustrezne
odstranitve oblacila.

Oznaka CE te opreme pomeni, da so izpolnjene vse specifikacije evropske uredbe 2016/245. I1zjava o skladnosti je na voljo na spletni strani: glejte **

Restrizioni per I'uso : Quando si indossano indumenti di protezione dai prodotti chimici, & possibile un aumento della sudorazione dovuto a diversi fattori. Si T
consiglia di seguire un corso di formazione sui rischi cui pud

incorrere il personale che indossa DPI per la protezione da prodotti chimici. Indossare indumenti da lavoro leggeri e aerati, alternare periodi di lavoro e periodi di
riposo, pud diminuire la comparsa di surriscaldamento. Materiale infammabile. Tenere lontano dal fuoco.

Raccomandazione: Prima dell'uso procedere ad una verifica visiva dell'integrita del prodotto. Infilare la tuta sopra gli indumenti da lavoro e incollare I'adesivo della
patta della chiusura con zip dopo averla chiusa.

L'utente deve giudicare I'eventuale necessita di aggiungere guanti, maschera, occhiali protettivi e/o calzature o stivali di protezione. Per un'ulteriore protezione, &
possibile sigillare le aperture con un nastro adesivo. Il cappuccio & dotato di una chiusura elastica sufficientemente stretta da garantire la giunzione con una
maschera integrale.

Dichiarazione: Le tute di protezione chimica di tipo 6 sono state sottoposte a prova di tuta integrale (5.2). Le tute di protezione che coprono parzialmente il corpo di
tipo PB [6] non sono state sottoposte a prova di tuta integrale (5.2).

Conservazione e trasporto: Conservare sempre in un luogo asciutto e pulito. NON conservare in un luogo in cui 'indumento potrebbe essere esposto direttamente
alla luce del sole. Questo indumento deve essere trasportato come fornito dal fabbricante. Si consiglia di utilizzare la tuta entro i tre anni dall'anno di fabbricazione
indicato sull'indumento Non necessita di pulizia, monouso.

La marcatura CE apposta sulla presente apparecchiatura indica che tutte le specifiche del regolamento europeo 2016/425. La dichiarazione di conformita &
disponibile sul sito internet : vedere **

Gebruiksbeperkingen: Wanneer men beschermingskleding tegen chemische producten draagt, kan men plots beginnen te zweten omwille van verschillende NL
factoren. Het is aangeraden dat personeelsleden die PBM tegen chemische producten

dragen een opleiding volgen over de risico’s ervan. Men kan de last die men ondervindt door warmte verminderen door lichte en luchtige werkkleding te dragen en
het werk af te wisselen met rustperiodes. Ontvlambare stoffen. Uit de buurt van een brandhaard houden.

Aanbeveling: Controleer de integriteit van het product visueel voor ieder gebruik. Bind de beschermingskleding boven uw werkkleding en sluit de overslagflap nadat
u de ritssluiting hebt dichtgetrokken.

De gebruiker moet zelf oordelen of handschoenen, een masker, veiligheidsbril en/of -schoenen of beschermingslaarzen nodig zijn. Als bijkomende bescherming
kan het wenselijk zijn de openingen te dichten met een kleefband. De kap is voorzien van een elastische sluiting die voldoende spant om volledig dicht aan te
sluiten op een volgelaatsmasker.

Verklaring: de chemische beschermingspakken van type 6 hebben de test voor volledige pakken goed doorstaan (5.2). De chemische beschermingspakken van
type PB [6], die het lichaam gedeeltelijk afdekken, hebben de test voor volledige pakken niet doorstaan (5.2).

Bewaring en transport: Steeds op een droge en zuivere plaats bewaren. NIET bewaren op een plaats waar de kleding rechtstreeks aan de zon kan worden
blootgesteld. Deze kleding moet worden vervoerd zoals ze werd geleverd door de fabrikant. Het pak best binnen 3 jaar na de productiedatum gebruiken. Voor enkel
gebruik, mag niet worden gewassen.

De CE-markering op deze apparatuur geeft aan dat er aan alle specificaties van de Europese verordening 2016/425 is voldaan. De conformiteitsverklaring is
beschikbaar op de website: zie*
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Meplopiopoi xpriong: Katd 1n xprion evouudTwy TTpoaTaagiag EvavTl XNUIKWY OUCIWV, PITTOPEI va TTPOKANBET e@idpwan TTou ogeileTal o€ BIAPOPOUG TTAPAYOVTEG. EL
ZUVIOTATaI N EKTTAIBEUCT OXETIKA JE TOUG KIVOUVOUG TTOU DIOTPEXEI TO TTIPOCWTTIKG TToU popd MAT

£vavTl XNUIKWV ouoiwv. H xpAon eAa@pwv agpifOuevwy vOUPATWY epyaaiag Kai n evalAayr Tepiddwy epyaaciag Kal avaTTauang HTTOPEN VO HEIWOEN TNV ERPAvIaN
BepuikWv Thoewv. Eu@AekTa UAIKG. MNapapeiveTe pakpid até Tn QwTid.

Z0otaon: Mpiv atré kaBe Xprion, TTPOREITE G OTITIKO EAEYXO TNG OKEPAIOTNTAG TOU TTPOIOVTOG. PopéaTe TNV OAGCWHN OTOAR TTavwW aTTd Ta POUXA 0OG EPYATIAg Kal
KOAAAOTE TO QUTOKOAANTO GTO TITEPUYIO TOU PEPUOUGP aPoU TNV KAEIOETE.

O xpNoTNG TTPETTEN VA KPIVEI TNV AVAYKN TTPOCBAKNG YAVTIWY, NAOKAG, YUOAIWV A/Kal TTATTOUTOIWY i MTTOTWYV TTpooTaciag. MNa emmiTAéov TTpoaTaaia, UTTopei va givai
KOAO VO O@PaYioETE T avoiypaTta Je auTokOAANTN Taivia. H koukoUAa S1aBéTtel EAaOTIKO KOPOAVI TTEPITPIENG APKETA TPIKTO WATE va dlacpaAieTal n aepdyion Tou
TIPOCWTIOU KaTA TN Xprion TTAPOUG HAOKAG.

AAAwaonN: o1 )AGOWPEG OTOAEG XNMIKAG TTPOOTACIAG TUTTOU 6 £X0UV UTTOOTEN TNV TTARPN SOKIPA OAGCWHWY OTOAWV (5.2). O1 0AOCWHEG OTOAEG TTPOCTATIAG TTOU
KOAUTITOUV €V PéPEl TO OWHa TUTTOU PB [6] dev éxouv uttooTei TNV TTARPN SOKIPr OAGCWHWY GTOAWY (5.2).

Atmobrikeuon kai petagopd: Na puAdooetal Tavta oe kaBapd kal o1eyvo Xwpo. MHN atroBbnkeleTe o XWpPo OTTOU TO EVOUHA EVOEXETAI Va EKTEDEI o€ Auedo nAiakd
Qwg. To EvOUPa TTPETTEI VO JETAPEPETAI OTTWG TTAPEXETAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH. ZUVIOTATAI N XPAON TNG OAGOWUNG OTOAAG yia 3 XPOVIa PETE TO £TOG KATAOKEURG
TToU avaypdgeTal oTo £vdupa. Agv kabBapideTtal, yiag xprong.

EMIZKEYH — Edv 10 TTp0idv €xel uttooTEl {NUIEG, DEV UTTOPE Va TTAPEXEN TO MEYIOTO BaBud TTPOoTOCIaG Kal TTPETTEl VO ETTICKEUACTTEI I} VO AVTIKATOOTOBEI apéowg.
Mnv xpnoihoTToIEITE TTOTE £va TIPOIOV TTOU €XEI UTTOOTEI ¢nNMIEG. H £TMIOKEUR TOU TTAPOVTOG TTPOIGVTOG Eival OTTODEKTH) MOVO GTNV TTEPITITWON TTOU diaTnpouvTal
QVETTNPEATTEG OI TTPOBIaYPaPEG. Edv £XeTe OTTOINOATTOTE AU@IBOAIQ, ETTIKOIVWVACTE PE TOV KOTAOKEUAOTH TTPIV ETTIXEIPACETE OTTOIAOATTOTE ETTIOKEUN. ETTIKOIVWVAOTE
HE TNV apuddia uTTNPETia yia TNV Kat@AANAN atréppiyn Tou evOUNATOG.

H ofpavon CE autou Tou £§0TTAIGHoU anuaivel 611 £xouv TNPENBEei OAEG o1 TTPOdIayPaPEG TOU EUpwTTaikoU Kavoviopou 2016/245. H dAwaon ocuppopewaong Kai
S10TiBeTal 0TNV 10TOOEAIDA: BA. **.

Material: Poliester / PVC sV
Begransningar i anvandningen: Nar man bar klader for skydd mot kemiska @mnen kan svett uppsta av olika orsaker. Det rekommenderas utbildning om

risker som personal som bar personlig utrustning fér skydd mot kemiska dmnen utsatts

for. éG(anogn atltdb'éra latta och Iuftiga arbetsklader och varva arbete och vilopauser kan man minska férekomsten av varmeproblem. Lattantandligt material. Hall pa
avstand fran e

Rekommendation: Fére anvandning, gor en visuell inspektion av hela produkten. Ta pa overallen dver arbetskladerna och satt fast vidhaftningen pa blixtlasets flik
efter att det stangts.

Anvandaren maste beddma om det &r nddvandigt att anvanda skyddshandskar, -mask, -glasdgon och/eller skyddsskor eller -stovlar. For ytterligare skydd, kan det
vara Onskvart att tillsluta 6ppningarna med klisterband. Skyddshuvan har ett elastiskt fastspanningsband som ska dras at tillrackligt hart for att halla tatt nar hel
mask bars.

Deklaration: Overaller for kemiskt skydd av typ 6 har genomgatt tester for kompletta overaller (5.2). Skyddsoveraller som delvis téacker kroppen av typ PB (6) har
inte genomgatt tester for fullstandiga overaller (5.2).

Forvaring och transport: Ska alltid forvaras pa en ren och torr plats. Férvara INTE pa ett stélle dar kladesplagget kan utsattas for direkt solljus. Kladesplagget
maste transporteras sa som det levererats av tillverkaren. Det rekommenderas att overallen anvands inom 3 ar efter tillverkningsaret som anges pa kladesplagget.
Ingen rengdring, engangsbruk.

LAGNING - Om produkten skadats, kan den inte uppna den maximala skyddsnivan, och den skall da lagas eller ersattas omedelbart. En skadad produkt bor inte
anvandas. Lagning av produkten tolereras bara om det inte paverkar det som utlovats om kladesplagget. Om du ar tveksam, kontakta tillverkaren nedan innan du
forsoker laga produkten. Kontakta ditt avfallshanteringsforetag sa att kladesplagget kan elimineras pa lampligt satt.

CE-markningen av denna utrustning innebar att alla specifikationer i den europeiska férordningen 2016/245 har uppfyllts. Férsakran om dverensstdmmelse finns
tillgénglig pa webbplatsen: se **

faktorer. Det anbefales, at personalet, der bruger personlige vaernemidler overfor pavirkninger fra kemiske produkter, uddannes og instrueres i risiciene man
udseettes for. Brug af let og ventileret arbejdstgj, vekslen mellem perioder med arbejde og pauser, kan begraense de termiske pavirkninger. Brandfarligt materiel.
Holdes vaek fra ild.

Anbefaling: Far enhver brug skal der udferes en visuel inspektion af produktets integritet. Tag kedeldragten pa oven over dit arbejdstej og fastklaeb klaebestoffet pa
lynlasklappen efter at have lukket kedeldragten.

Brugeren skal vurdere om det er ngdvendigt at bruge beskyttelseshandsker, -maske, -briller og/eller -sko eller -stgvler. For yderligere beskyttelse kan det veere
nedvendigt at forsegle abningerne med tape. Haetten er udstyret med et elastikband, som er tilstraekkeligt speendt for at sikre fuldsteendig taetning ved brug
sammen med en komplet maske.

Erklzering: Kedeldragter af typen 6 til beskyttelse mod kemiske pavirkninger er blevet testet som en helkrops-daekkende kedeldragt (5.2). Kedeldragter af typen PB
[6], som delvist deekker kroppen, er ikke blevet testet som en helkrops-deekkende kedeldragt (5.2).

Opbevaring og transport: Opbevar altid produktet pa et rent og tert sted. MA IKKE opbevares et sted, hvor produktet udszettes for direkte sollys. Denne
beklaedningsgenstand skal transporteres sadan som denne er leveret af fabrikanten. Det anbefales at bruge kedeldragten inden for 3 ar efter fabrikationsaret, som
er angivet pa beklaedningsgenstanden. Dette produkt rengeres ikke og er beregnet til engangsbrug.

REPARATION - Hvis produktet er beskadiget, vil det ikke kunne yde det maksimale beskyttelsesniveau og skal i sa tilfaelde repareres eller erstattes gjeblikkeligt.
Anvend aldrig et beskadiget produkt. Reparation af dette produkt kan kun accepteres i de tilfeelde, hvor sikkerhedskravene til dette produkt ikke pavirkes. |
tvivistilfelde skal du kontakte nedenstaende fabrikant, fer du forseger at reparere produktet. Kontakt dit affaldscenter for korrekt afskaffelse af denne
beskyttelsesbekleedning.

CE-maerkning pa produkt betyder overensstemmelse med de veesentlige krav i EU-forordning 2016/425. Overensstemmelseserklzeringen er tilgaengelig pa
internetsiden: se **

Anvendelsesbegraensninger: Ved brug af beskyttelsestgj overfor pavirkninger fra kemiske produkter kan der forekomme svedeture grundet forskellige m

Kayttorajoitukset: Kemiallisilta tuotteilta suojaavia suojavaatteita kaytettdessa henkild saattaa hikoilla monista eri syista. On suositeltavaa tarjota

henkil6kohtaisia turvavalineita kayttaville henkiloille kemiallisia tuotteita kasittelevaa koulutusta. Kevyiden

ja iimavien tydvaatteiden kayttd seka tyo- ja lepojaksojen noudattaminen voivat vahentaa termisista syisté johtuvia haittavaikutuksia. Helposti syttyvaa materiaalia.
Pida kaukana tulesta. Suositukset: Suorita tuotteelle tédydellinen visuaalinen tarkastus ennen kaytt6a. Pue suojahaalari tydvaatteidesi paalle ja sulje vetoketjun
kaanneosan tarra suljettuasi haalarin.

Kayta tarvittaessa suojakasineitd, -naamaria, -laseja ja/tai suojakenkié tai -saappaita. Voit parantaa tuotteen tarjoamaa suojaa sulkemalla haalariaukot teipilla.
Hupussa on kuminauhakiinnitys, joka tarjoaa tarpeeksi tiukan suojan, kun suojavaatetta kaytetdan taydellisen suojanaamarin kanssa.

Tiedoksianto: kemiallisen suojan tarjoaville tyypin 6 haalareille on suoritettu taydellinen haalaritesti (5.2). Vain osittain vartalon suojaavan tyypin PB [6] haalareille ei
ole tehty taydellista haalaritestia (5.2).

Sailytys ja kuljetus: Séilyté tuote aina puhtaassa ja kuivassa paikassa. ALA jata tuotetta paikkaan, jossa se joutuu alttiiksi suoralle auringonvalolle. Kuljeta vaatetta
mukanasi samalla tavalla kun valmistaja on toimittanut sen. On suositeltavaa kayttaa haalari kolmen vuoden kuluessa vaatteeseen merkitysté valmistusvuodesta
lahtien. Ei puhdistusta, kertakayttdinen.

KORJAUS - Jos tuote on vahingoittunut, se ei takaa maksimaalista suojatasoa. Siina tapauksessa korjauta tai vaihda tuote uuteen vélittémasti. Ala koskaan kayta
vahingoittunutta tuotetta. Taman tuotteen korjaus on sallittua vain sellaisissa olosuhteissa, jotka eivéat vaikuta vaatteelle asetettuihin vaatimuksiin. Jos eparéit, ota
yhteys valmistajaan (katso alla) ennen kuin yritat korjata tuotetta. Ota yhteys jatteistd vastaavaan yritykseen vaatteen asianmukaista havittamista varten.

Taman laitteen CE-merkinta tarkoittaa, etta kaikki eurooppalaisen asetuksen 2016/245 vaatimukset on taytetty. Vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla
verkkosivustolla: katso**

OrpaHunyeHust ucnonb3oBaHusi: HolleHve cpeacTB MHAMBUAYaNbHOW 3aluThl NpU paboTe ¢ XMMUYECKMMM BELLECTBAMU MOXET BbI3BaTb NMOTMUBOCTb.
PekomeHayeTcst NIPOATM Kypc 0ByYeHWsi, MOCBSALLEHHBIV ONacocTsiM, KOTOPLIM NOABEPraeTCsl HOCUTENb CPEACTB MHAUBMAYANbHON 3aLlmMThl Npy paboTe ¢
XMMUYEeCKMMM BellecTBamn. HolleHne nérkon n npoeeTpuBaemon paboyen ogexapl, YyepenoBaHme paboTbl U OTAbIXa CNocoBCTBYET YMEHbLUEHNIO HEYA00CTB,
CBsi3aHHbIX C MOBbILLEHHOW TemnepaTypoi. BocnnameHsiowuiics matepuan. epxaTte BAanu OT OTKPbITOrO MiiamMeHu.

PekomeHpaumm no ncnonb3oBaHuio: Mepen kaxabiM MCMONb30BaHMEM OCMOTPETb BHMMaTENbHO BCE n3genue. Hagetb kombuHe3oH noBepx paboyer ogexabl,
3acTerHyTb MOSHMIO U MPUKPENUTL KMELLYICS YacTb 3aCTEXKN. TONbKO CaM Nosib30BaTeslb JOMKEH NPUHUMATL PELLEHNE O TOM, C KakuM AOMNONHUTENbHLIM
obopyaoBaHuem (nepyatkamm, Mackow, odkamu u/unmn obyBbio) eMy crieflyeT HOCUTb KOMBMHE30H. [1na AONONHUTENbHON 3aLlMThl XKenaTenbHO NPOKNeuTb Lenu
KInenkow neHTon. KantowoH ¢ oTBepcTusMu Ans rna3 cHabxéH cTsarveatoLen pe3mHkor, obecneyvBaioLwen repMeTM4YHOCTb NPpY HOLLEHUU Macku.

[eknapauusi COOTBETCTBUS: 3aLLUTHbIE KOMOUHE3OHbI TUNA 6, NpeaoXpaHSAIoLWMne OT XMMUYECKUX BELLECTB, NMPOLLMN UCMbITaHWe BCero KomobuHesoHa (5.2).
Kom6uHe3oHbl Tuna PB [6], YacTuyHO 3awyuiiatolime Teno nonb3oBarensi, He NPOLLUNN UCMbITaHue Bcero kombuHesoHa (5.2).

XpaHeHue 1 TpaHcnopTHpoBKa: Bcerga xpaHutb B YACTOM U cyxom mecTe. HE octaBnsitb KOMOMHE30H B MecTax, rge oH He ByaeT 3awmiéH OT NpsiMoro
conHeyvHoro cBeTa. [laHHasi ogexaa JoMKHa TPaHCNOPTMPOBAaTLCS B TOM e BUAE, B KOTOPOM OHa Obina JocTaBrneHa oT u3rotoButens. PekomeHayeTcsa
Mcnonb3oBaTh KOMOWHE30H B TeYeHWe 3-X NeT C AaThbl U3rOTOBIIEHUs!, yKa3aHHOW Ha u3genun. He nogsepraeTcst UiCTKe, NpeAHa3HayYeH Ansi oqHOpPasoBoro
ncnonb3oBanuss. PEMOHT — Ecnu nsgenve noBpexaeHo, OHO He CMOXET 06ecneynTb MakCUMarbHbIi YPOBEHb 3aLLUMTbI, U MO3TOMY OHO [OXHO ObiTb
He3ameanmMTeribHO 3aMEHEHO MMM OTPEMOHTMPOBaHO. Hukoraa He Mcrnonb3oBaTh NOBPEXAEHHOE M3aenue. PEMOHT AaHHOro U3aenvsi AornyckaeTcsl TONbKO B TOM
cryyae, ecrnv OH He 3aTparmBaeT onpeaenéHHbIE XapakTePUCTVKM AaHHOW ofexabl. Ecnv Bbl COMHEBaeTeCh, CBSXKUTECH C U3rOTOBUTENEM MO yKa3aHHbIM HIXe
KoopAMHaTaM, NPexae YeM MbiTaTbCsl OTPEMOHTMPOBATL u3aenue. CBSXKUTECH C yYEPeXAEHNEM, 3aHUMAIOLLMMCS OTX0A4aMM, YTOObI MPaBUIbHO BLIGPOCUTL
cneuoaexay.

Mapkuposka CE, npucyTCTBYylOLAs HAa JAHHOM CHapsXXeHWUW, 03Ha4YaeT, YTOo NP ero U3rotToBneHns bbinu cobniogeHsbl Bce TpeboBaHWA eBPONENCKOro pernameHTa
2016/245. leknapauus COOTBETCTBUA AOCTYMHA Ha canTe: cMm. **




